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In 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a 
relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction 
(with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as 
(touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of,
(up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. {In} compounds it retains 
essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql a 1909 # epi {epee'}; a primary preposition;
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in ({a} place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the 
space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. 
(literally or figuratively).[ql about 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition 
(of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with 
the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- {about} (the times), above, after,
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the
time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql above 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), {above}, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql after 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, 
meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over,
upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about 
(the times), above, {after}, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore,
in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, 
through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql against 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, {against}, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of,
-to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql among 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, {among}, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql as 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, 
meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over,
upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about 
(the times), above, after, against, among, {as} long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore,
in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, 
through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql as 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, 
order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, 
etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, 
as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, {as} much as, the time of, -to), 
(because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it 
retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql as 1909 # epi {epee'}; a primary 
preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the 
genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) 
towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have 
charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much {as}, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, 



(by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, 
upon, etc. (literally or figuratively).[ql as 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning 
superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, 
etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the 
times), above, after, against, among, as long {as} (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in 
(a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql at 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, 
order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, 
etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, 
as long as (touching), {at}, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), 
(because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it 
retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql at 1909 # epi {epee'}; a primary 
preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the 
genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) 
towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have 
charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by,
for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, {at}, 
upon, etc. (literally or figuratively).[ql be 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning 
superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, 
etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the 
times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, ({be-}, [where-])fore, in 
(a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql because 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of,
-to), ({because}) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql behalf 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
({behalf} of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially 
the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql beside 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, {beside}, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally 
or figuratively).[ql by 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of,
-to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, ({by}, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql charge 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have {charge} of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql compounds 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 



etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In {compounds} it retains essentially the same import, at, upon, etc. 
(literally or figuratively).[ql contridistribution 2842 # koinonia {koy-nohn-ee'-ah}; from 2844; partnership, i.e. 
(literally) participation, or (social) intercourse, or (pecuniary) benefaction: -- (to) communicate(- ation), 
communion, ({contri-)distribution}, fellowship.[ql figuratively 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up- )on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally 
or {figuratively}).[ql for 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of,
-to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, {for}) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql have 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X {have} charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql import 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same {import}, at, upon, etc. 
(literally or figuratively).[ql in 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of 
time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the 
det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, {in} (a place, as much as, 
the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. 
In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql it 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds {it} retains essentially 
the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql literally 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. 
({literally} or figuratively).[ql long 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition 
(of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with 
the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 
against, among, as {long} as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, 
the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. 
In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql much 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as {much} as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 



(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql of 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, 
meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over,
upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about 
(the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge {of}, (be-, [where-])fore,
in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, 
through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql of 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, 
order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, 
etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, 
as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time {of}, -to), 
(because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it 
retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql of 1909 # epi {epee'}; a primary 
preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the 
genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) 
towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have 
charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) {of}, (up-)on (behalf of), over, 
(by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, 
upon, etc. (literally or figuratively).[ql of 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning 
superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, 
etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the 
times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a 
place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf {of}), over, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql of 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, 
order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, 
etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, 
as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), 
(because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space {of}, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds 
it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql or 1909 # epi {epee'}; a primary 
preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the 
genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) 
towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have 
charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by,
for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, 
upon, etc. (literally {or} figuratively).[ql over 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning 
superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, 
etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the 
times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a 
place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), {over}, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql place 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a {place}, as much as, the time 
of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql retains 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it {retains} essentially 
the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql same 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 



etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the {same} import, at, upon, etc. 
(literally or figuratively).[ql space 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition 
(of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with 
the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the
time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the {space} of, through(-out), (un-)to(-ward), with. 
In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql the 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially 
{the} same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql the 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about ({the} times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally 
or figuratively).[ql the 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, {the} time 
of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql the 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) {the} space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially 
the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql through 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, {through}(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. 
(literally or figuratively).[ql time 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition 
(of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with 
the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the
{time} of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. 
In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql times 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the {times}), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql touching 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as ({touching}), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally 
or figuratively).[ql unto 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 



place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of,
-to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), ({un-)to}(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql upon 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, ({up-)on} 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql upon 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, 
meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over,
upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about 
(the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in
(a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, {upon}, etc. (literally or 
figuratively).[ql wherefore 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of 
time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the 
det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [{where-])fore}, in (a place, as much as, 
the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. 
In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql with 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), {with}. In compounds it retains essentially 
the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql



distribution Interlinear Index Study distribution ACT 004 035 And laid <5087 -tithemi -> [ them ] down at <3844 
-para -> the apostles <0652 -apostolos -> feet <4228 -pous -> : and {distribution} <1239 -diadidomai -> was 
made <1239 -diadidomai -> unto every <1538 -hekastos -> man according <2530 -kathoti -> as he had <2192 -
echo -> need <5532 - chreia -> . distribution 2CO 009 013 Whiles by the experiment <1382 -dokime - > of this 
<5026 -taute -> ministration <1248 -diakonia -> they glorify <1392 -doxazo -> God <2316 -theos -> for your 
<5216 - humon -> professed <3671 -homologia -> subjection <5292 - hupotage -> unto the gospel <2098 -
euaggelion -> of Christ <5547 -Christos -> , and for [ your <3588 -ho -> ] liberal <0572 - haplotes -> 
{distribution} <2842 -koinonia -> unto them , and unto all <3956 -pas -> [ men ] ;



liberal distribution unto them <2CO9 -:13 > 



KJV Bible Word Studies for DISTRIBUTION



Bible Greek and Hebrew Dictionaries combined for Word Studies

contri-)distribution 2842 # koinonia {koy-nohn-ee'-ah}; from 2844; partnership, i.e. (literally) participation,
or (social) intercourse, or (pecuniary) benefaction: -- (to) communicate(-ation), communion, 
({contri-)distribution}, fellowship. 



Hebrew and Greek Strong's Dictionary with all the definitions plus 
combined with every place that word is used in the definitions.

Complete index of every word used in both the Hebrew and Greek 
Strong's Dictionary in English Word order.

contri-)distribution 2842 - koinonia {koy-nohn-ee'-ah}; from 2844; partnership, i.e. (literally) participation, 
or (social) intercourse, or (pecuniary) benefaction: -- (to) communicate(-ation), communion, 
({contri-)distribution}, fellowship. 

distribution 02515 ## chaluqqah {khal-ook-kaw'} ; feminine of 02512 ; a {distribution} : -- division . 

distribution 1266 - diamerizo {dee-am-er-id'-zo}; from 1223 and 3307; to partition thoroughly (literally in 
{distribution}, figuratively in dissension): -- cloven, divide, part. 

distribution 1909 - epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, 
order, etc.), as a relation of {distribution} [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much 
as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively). 

distribution 2596 - kata {kat-ah'}; a primary particle; (prepositionally) down (in place or time), in varied 
relations (according to the case [genitive case, dative case or accusative case] with which it is joined): -- 
about, according as (to), after, against, (when they were) X alone, among, and, X apart, (even, like) as 
(concerning, pertaining to touching), X aside, at, before, beyond, by, to the charge of, [charita-]bly, 
concerning, + covered, [dai-]ly, down, every, (+ far more) exceeding, X more excellent, for, from...to, godly, 
in(-asmuch, divers, every, -to, respect of),...by, after the manner of, + by any means, beyond (out of) 
measure, X mightily, more, X natural, of (up-)on (X part), out (of every), over against, (+ your) X own, + 
particularly, so, through(-oughout, -oughout every), thus, (un-)to(-gether, -ward), X uttermost, where(-by), 
with. In composition it retains many of these applications, and frequently denotes opposition, {distribution},
or intensity. 

distribution 3311 - merismos {mer-is-mos'}; from 3307; a separation or {distribution}: -- dividing asunder, 
gift. 



Greek Strong's Dictionary with all the Synonyms inserted into the definitions.

1239 + was made + had made + and divideth + and shall give + and distribute + he distributed + and distribution +/ . diadidomai {dee-ad-id'-o-mee}; from 1223 + after + in at + cause + though + because + through + 
Through + Because + to avoid + ye in at + by reason + throughout + is through + we through + up because + me through + in because + and within + you through + of me among + and because + not because + And because 
+ him because + and through + not because + him because + man because + one because + day through + For through + but through + but because + men through + And through + for because + that through + them 
because + away because + who by reason + but by reason + For I through + And by reason + might through + season because + that by reason + for us through + not in because + him in because + but by occasion + that we
through + unto him through + And that because + with him through + unto them Because + unto them because + him ; but because + of them who through + For of him and through + that is in them because + up after 
that he through +/ and 1325 + put + give + Give + gave + grant + given + I give + taking + gavest + giveth + giving + Giving + granted + He gave + he gave + we gave + To give + ye give + to give + it gave + ye utter + and 
gave + And gave + man give + be given + him gave + may give + bestowed + is given + hath put + and give + was given + had given + and given + and grant + will give + they gave + They gave + delivered + they give + and 
giveth + as he gave + were given + me he gave + but giveth + And I give + And I gave + hath given + shall give + I will put + I have set + to receive + and granted + and brought + And he gave + I will make + will I give + I 
will give + he may give + how to give + not to give + I will give + but to make + that giveth + thou gavest + Thou gavest + for to give + it is given + it be given + and to give + it and gave + and ye gave + he will give + that he 
gave + it was given + may be given + And to offer + us and given + he had power + I have given + will I grant + let him give + to thee Give + he had given + having given + and delivered + unto him Give + them and gave + 
and will give + would deliver + Shall we give + it were given + that is given + unto her Give + and did yield + he hath given + hath bestowed + And they gave + him had given + hath he given + But he giveth + him ; and put 
+ for us to give + it to be given + that thou give + that was given + of us is given + shall men give + shall be given + shall not give + might be given + hath not given + which is given + And hath given + and shall give + and 
hath given + and shall shew + and have given + unto them Give + unto him Grant + me I have given + For I will give + thou hast given + And I will shew + And I will give + is he that gave + and I will give + but rather give 
+ there was given + that thou gavest + wilt thou suffer + that I will give + And it was given + For I have given + And he had power + him to them gave + we should hinder + And he delivered + of me I will give + us and 
hath given + unto you but give + unto me they gave + that I shall give + from him and give + it and it yielded + shall we not give + and he shall give + from you and given + As thou hast given + that he would give + to him 
will I give + but hath committed + That he would grant + which he hath given + and thou hast given + And there was given + and have been given + and there was given + and power was given + that he should give + and 
to him was given + one of us shall give + that it may minister + that he should offer + Unto you it is given + that they should give + and it shall be given + thou that we may give + for it shall be given + to him shall be given 
+ should have been given + And to her was granted + and to them were given + thing seeing he giveth + and unto them was given + notwithstanding ye give + it not ; for it is given + hand is not mine to give + And to them it
was given + they were and thou gavest + which is by him hath given + not ; and it shall be given + but to them it is not given + psalm Thou shalt not suffer + and that thou shouldest give + to as many as thou hast given + 
that something should be given + of him and he would have given + unto them Unto you it is given + him that he would not adventure +/ ; to give throughout a crowd, i .e . deal out; also to deliver over (as to a successor): --
(make) distribute(-ion), divide, give . 

2842 + communion + fellowship + contribution + distribution + and fellowship + our fellowship + is the fellowship + and the communion + and to communicate + and the fellowship + unto the fellowship + hands of 
fellowship + That the communication + is it not the communion + and take upon us the fellowship +/ . koinonia {koy-nohn-ee'-ah}; from 2844 + partakers + a partner + a partaker + companions + were partners + he is my 
partner + ye might be partakers + that as ye are partakers + not that ye should have fellowship +/ ; partnership, i .e . (literally) participation, or (social) intercourse, or (pecuniary) benefaction: --(to) communicate(-ation), 
communion, (contri-)distribution, fellowship . 



Root Words and their word stems. This helps you see all related words 
in the English.

2 - distribution 



English Theasurus that shows all the ways the English word is 
translated from the original Greek and Hebrew.



Greek Cross References that shows all the ways the Greek is translated 
from the English word.

distribution 1239 diadidomai * {distribution} , {1239 diadidomai } , 2842 koinonia ,

distribution 2842 koinonia * {distribution} , 1239 diadidomai , {2842 koinonia } ,



English to Hebrew and Greek Thesaurus

The - is marking the Old Testament words. The * is marking the New Testament Words. 
English list of words is 15,684 * Hebrew Numbers refered to 8,674 * Greek Numbers refered
to 5,624 * Unique English words in N.T. 5,437 * Unique English words in O.T. 10,254

* distribution , 1239 , 2842 ,



English Synonyms with Greek Strong's Number.

distribution - 1239 distributed, {distribution}, give, made,

distribution - 2842 communicate, communication, communion, {distribution}, fellowship,
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distribution , 2CO_09_13,
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One Word English Phrase Index to the KJV Bible.

distribution 2Co_09_13 # Whiles by the experiment of this ministration they glorify God for your professed 
subjection unto the gospel of Christ, and for [your] liberal distribution unto them, and unto all [men];

distribution Act_04_35 # And laid [them] down at the apostles' feet: and distribution was made unto every 
man according as he had need.



Three Word English Phrase Index to the KJV Bible.

distribution unto them 2Co_09_13 # Whiles by the experiment of this ministration they glorify God for 
your professed subjection unto the gospel of Christ, and for [your] liberal distribution unto them, and unto 
all [men];

distribution was made Act_04_35 # And laid [them] down at the apostles' feet: and distribution was made 
unto every man according as he had need.



Bible Phrases for Individual word studies





Bible Quick Find Phrase Concordance for fast finding of phrases

distribution ^ 2Co_09_13 / distribution /^unto them, and unto all [men]; 

distribution ^ Act_04_35 / distribution /^was made unto every man according as he had need. 



Bible Translation Phrases for Individual word studies

distribution ......... and distribution 1239 -diadidomai-> 

distribution ......... distribution 2842 -koinonia-> 



Bible Word Index with the full text of each verse

distribution 2Co_09_13 Whiles by the experiment of this ministration they glorify God for your professed 
subjection unto the gospel of Christ, and for [your] liberal {distribution} unto them, and unto all [men]; 

distribution Act_04_35 And laid [them] down at the apostles' feet: and {distribution} was made unto every 
man according as he had need. 



Bible Word Index with Strong's Number with the full text of each verse

distribution ^ Act_04_35 And <2532> laid them down <5087> (5707) at <3844> the apostles <0652>  feet 
<4228>: and <1161> {distribution} was made <1239> (5712) unto every man <1538> according <2530> as 
<0302> he had <2192> (5707) need <5100> <5532>. 

distribution ^ 2Co_09_13 Whiles by <1223> the experiment <1382> of this <5026> ministration <1248> 
they glorify <1392> (5723) God <2316> for <1909> your <5216> professed <3671> subjection <5292> unto 
<1519> the gospel <2098> of Christ <5547>, and <2532> for your liberal <0572> {distribution} <2842> unto
<1519> them <0846>, and <2532> unto <1519> all <3956> men; 



eBibleSoftware Engineering

Web Suite of Bible Study Tools

Explore all the new ways to study and using

these tools to strengthen your Walk with God

Return to the eBibleSoftware Home Web Site

Bible Word Index with Strong's Number

Language Tranliteration of original language words

distribution 2Co_09_13 Whiles by the experiment (1382 -dokime -) of this (5026 -taute -) ministration (1248 -diakonia -) they glorify (1392 -doxazo -) God (2316 -theos -) for your (5216 -humon -) professed (3671 -
homologia -) subjection (5292 -hupotage -) unto the gospel (2098 -euaggelion -) of Christ (5547 -Christos -) , and for [ your (3588 -ho -) ] liberal (0572 -haplotes -) {distribution} (2842 -koinonia -) unto them , and unto all 
(3956 -pas -) [ men ] ; 

distribution Act_04_35 And laid (5087 -tithemi -) [ them ] down at (3844 -para -) the apostles (0652 -apostolos -) feet (4228 -pous -):and {distribution} (1239 -diadidomai -) was made (1239 -diadidomai -) unto every (1538 -
hekastos -) man according (2530 -kathoti -) as he had (2192 -echo -) need (5532 -chreia -) . 
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* distribution , 1239 diadidomai , 2842 koinonia , distribution -1239 distributed, {distribution}, give, made, 
distribution -2842 communicate, communication, communion, {distribution}, fellowship, distribution ......... and 
distribution 1239 -diadidomai-> distribution ......... distribution 2842 -koinonia-> contri-)distribution 2842 # 
koinonia {koy-nohn-ee'-ah}; from 2844; partnership, i.e. (literally) participation, or (social) intercourse, or 
(pecuniary) benefaction: -- (to) communicate(- ation), communion, ({contri-)distribution}, fellowship.[ql 
distribution 009 013 IICo /${distribution /unto them , and unto all men; distribution 004 035 Act /${distribution 
/was made unto every man according as he had need . distribution 2 - distribution , AC , 4:35 distribution , 2CO , 
9:13 In 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), 
as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of 
direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long 
as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) 
of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. {In} compounds it retains 
essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql a 1909 # epi {epee'}; a primary preposition;
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in ({a} place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the 
space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. 
(literally or figuratively).[ql about 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition 
(of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with 
the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- {about} (the times), above, after,
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the
time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql above 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), {above}, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql after 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, 
meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over,
upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about 
(the times), above, {after}, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore,
in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, 
through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql against 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, {against}, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of,
-to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql among 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, {among}, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql as 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, 
meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over,
upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about 
(the times), above, after, against, among, {as} long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore,
in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, 
through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql as 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, 
order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, 
etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, 



as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, {as} much as, the time of, -to), 
(because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it 
retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql as 1909 # epi {epee'}; a primary 
preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the 
genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) 
towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have 
charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much {as}, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, 
(by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, 
upon, etc. (literally or figuratively).[ql as 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning 
superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, 
etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the 
times), above, after, against, among, as long {as} (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in 
(a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql at 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, 
order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, 
etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, 
as long as (touching), {at}, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), 
(because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it 
retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql at 1909 # epi {epee'}; a primary 
preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the 
genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) 
towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have 
charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by,
for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, {at}, 
upon, etc. (literally or figuratively).[ql be 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning 
superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, 
etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the 
times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, ({be-}, [where-])fore, in 
(a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql because 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of,
-to), ({because}) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql behalf 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
({behalf} of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially 
the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql beside 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, {beside}, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally 
or figuratively).[ql by 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of,
-to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, ({by}, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql charge 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 



distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have {charge} of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql compounds 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In {compounds} it retains essentially the same import, at, upon, etc. 
(literally or figuratively).[ql contridistribution 2842 # koinonia {koy-nohn-ee'-ah}; from 2844; partnership, i.e. 
(literally) participation, or (social) intercourse, or (pecuniary) benefaction: -- (to) communicate(- ation), 
communion, ({contri-)distribution}, fellowship.[ql figuratively 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up- )on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally 
or {figuratively}).[ql for 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of,
-to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, {for}) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql have 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X {have} charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql import 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same {import}, at, upon, etc. 
(literally or figuratively).[ql in 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of 
time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the 
det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, {in} (a place, as much as, 
the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. 
In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql it 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds {it} retains essentially 
the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql literally 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. 
({literally} or figuratively).[ql long 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition 
(of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with 
the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 



against, among, as {long} as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, 
the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. 
In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql much 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as {much} as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql of 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, 
meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over,
upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about 
(the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge {of}, (be-, [where-])fore,
in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, 
through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql of 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, 
order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, 
etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, 
as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time {of}, -to), 
(because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it 
retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql of 1909 # epi {epee'}; a primary 
preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the 
genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) 
towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have 
charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) {of}, (up-)on (behalf of), over, 
(by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, 
upon, etc. (literally or figuratively).[ql of 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning 
superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, 
etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the 
times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a 
place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf {of}), over, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql of 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, 
order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, 
etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, 
as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), 
(because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space {of}, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds 
it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql or 1909 # epi {epee'}; a primary 
preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the 
genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) 
towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have 
charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by,
for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, 
upon, etc. (literally {or} figuratively).[ql over 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning 
superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, 
etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the 
times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a 
place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), {over}, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 
figuratively).[ql place 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a {place}, as much as, the time 
of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql retains 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 



distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it {retains} essentially 
the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql same 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the {same} import, at, upon, etc. 
(literally or figuratively).[ql space 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition 
(of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with 
the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the
time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the {space} of, through(-out), (un-)to(-ward), with. 
In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql the 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially 
{the} same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql the 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about ({the} times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally 
or figuratively).[ql the 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, {the} time 
of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql the 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) {the} space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially 
the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql through 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, {through}(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. 
(literally or figuratively).[ql time 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition 
(of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with 
the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the
{time} of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. 
In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql times 1909 # epi 
{ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the {times}), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 



same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql touching 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; 
properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 
case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, 
etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as ({touching}), at, beside, X have charge of, (be-, 
[where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space 
of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally 
or figuratively).[ql unto 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, 
place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) 
at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, 
among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of,
-to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), ({un-)to}(-ward), with. In 
compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql upon 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, ({up-)on} 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the 
same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql upon 1909 # epi {epee'}; a primary preposition; properly, 
meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over,
upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about 
(the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in
(a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), 
(un-)to(-ward), with. In compounds it retains essentially the same import, at, {upon}, etc. (literally or 
figuratively).[ql wherefore 1909 # epi {ep-ee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of 
time, place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the 
det.) at, on, etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, 
against, among, as long as (touching), at, beside, X have charge of, (be-, [{where-])fore}, in (a place, as much as, 
the time of, -to), (because) of, (up-)on (behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), with. 
In compounds it retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql with 1909 # epi 
{epee'}; a primary preposition; properly, meaning superimposition (of time, place, order, etc.), as a relation of 
distribution [with the genitive case], i.e. over, upon, etc.; of rest (with the det.) at, on, etc.; of direction (with the 
accusative case) towards, upon, etc.: -- about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), at, 
beside, X have charge of, (be-, [where-])fore, in (a place, as much as, the time of, -to), (because) of, (up-)on 
(behalf of), over, (by, for) the space of, through(-out), (un-)to(-ward), {with}. In compounds it retains essentially 
the same import, at, upon, etc. (literally or figuratively).[ql distribution Interlinear Index Study distribution ACT 
004 035 And laid <5087 -tithemi -> [ them ] down at <3844 -para -> the apostles <0652 -apostolos -> feet <4228 -
pous -> : and {distribution} <1239 -diadidomai -> was made <1239 -diadidomai -> unto every <1538 -hekastos ->
man according <2530 -kathoti -> as he had <2192 -echo -> need <5532 - chreia -> . distribution 2CO 009 013 
Whiles by the experiment <1382 -dokime - > of this <5026 -taute -> ministration <1248 -diakonia -> they glorify 
<1392 -doxazo -> God <2316 -theos -> for your <5216 - humon -> professed <3671 -homologia -> subjection 
<5292 - hupotage -> unto the gospel <2098 -euaggelion -> of Christ <5547 -Christos -> , and for [ your <3588 -ho
-> ] liberal <0572 - haplotes -> {distribution} <2842 -koinonia -> unto them , and unto all <3956 -pas -> [ men ] ; 
liberal distribution unto them <2CO9 -:13 > distribution And laid them] down at the apostles' feet: and 
{distribution} was made unto every man according as he had need. distribution <2CO9 -13> Whiles by the 
experiment of this ministration they glorify God for your professed subjection unto the gospel of Christ, and for 
your] liberal {distribution} unto them, and unto all men]; 



* distribution , 1239 diadidomai , 2842 koinonia ,



distribution -1239 distributed, {distribution}, give, made, distribution -2842 communicate, communication, 
communion, {distribution}, fellowship,









distribution ......... and distribution 1239 -diadidomai-> distribution ......... distribution 2842 -koinonia->



contri-)distribution 2842 # koinonia {koy-nohn-ee'-ah}; from 2844; partnership, i.e. (literally) participation, or 
(social) intercourse, or (pecuniary) benefaction: -- (to) communicate(- ation), communion, ({contri-)distribution}, 
fellowship.[ql
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distribution 2Co_09_13 /${distribution /unto them , and unto all men; distribution Act_04_35 /${distribution /was 
made unto every man according as he had need .
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distribution And laid them] down at the apostles' feet: and {distribution} was made unto every man according as 
he had need. distribution <2CO9 -13> Whiles by the experiment of this ministration they glorify God for your 
professed subjection unto the gospel of Christ, and for your] liberal {distribution} unto them, and unto all men];
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